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Сьогодення докорінно змінило вимоги до вивчення іноземних мов, та, як 

наслідок, до їх викладання Іноземна мова є важливим засобом міжнародної 

комунікації, це ключ до успіху в сучасному світі, де спілкування іноземними 

мовами та обробка величезних обсягів інформації набуває все більшого 

значення. У зв’язку з цим з’являються нові методи та засоби навчання, такі як 

система Moodle.  

Викладання мов у дистанційному навчанні включає в себе не тільки 

розуміння як продукту розвитку суспільства, а і як засобу формування його 

мислення та ментальності. 
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Підхід до викладання іноземної мови у системі Moodle як відбиток 

соціокультурної реальності робить необхідним ознайомлення з культурним 

різноманіттям та національною своєрідністю країни мови, що вивчається.  

Як зазначають науковці, залучення лінгвокультурознавських компонентів 

під час навчання іноземної мови абсолютно необхідно для досягнення основної 

практичної мети – формування здатності до спілкування на мові, що 

вивчається.  

Таким чином, навчання спілкуванню іноземною мовою в повному 

розумінні цього слова має на увазі оволодіння соціокультурними знаннями та 

вміннями.  

Культурологічний підхід повинен виконувати п’ять функцій: що 

розвиває, навчальну, виховну, пізнавальну та професійну [1, с.77]. 

Аналіз практичних досліджень показав, що викладач іноземної мови під 

час дистанційного навчання стикається із деякими проблемами: по-перше це 

відсутність візуального контакту, по-друге-не завжди вдається налагодити 

ефективність комунікації через низку факторів, по-третє – так звана «культурна 

різноманітність».  

Культурологічний компонент в організації педагогічного процесу 

дистанційного навчання передбачає підвищення загального культурного рівня 

здобувачів шляхом введення в процес навчання ряду певних дисциплін. Цілями 

включення в процес навчання циклу культурознавських предметів є  введення 

онлайн студентів в простір світової та української культури, формування і 

розвиток їх особистісної культури.  

Важливо зазначити, що ефективність використання культурологічного 

компонента в процесі навчання іноземної мови у системі Moodle є очевидною. 

Це веде до більш повного, глибокого осмислення специфічних явищ, що 

вивчається, незнання яких веде до недостатнього розуміння явищ, реалій, 

власне мови, що ускладнює проникнення в культуру іншого народу. 

Культурологічний компонент відкриває широку дорогу для досягнення цієї 

мети. 

Подолання мовного бар’єра недостатньо для забезпечення ефективності 

спілкування між представниками різних культур, для. цього потрібно подолати 

бар’єр культурний. До компонентів культури, що несе національно-специфічне 

забарвлення, можна віднести як мінімум наступні: 

а) традиції (або стійкі елементи культури), а також визначаються як  

традиції в «соціонормативної» сфері культур обряди (виконують функцію 

неусвідомленого прилучення до відповідної в даній системі нормативних 

вимог); 

б) побутову культуру, тісно пов’язану з традиціями, внаслідок її нерідко 

називають традиційно-побутовою культурою. [2, с. 35-36] 

Для реалізації лінгвокультурологічного підходу в навчанні англійської 

мови принципи культуродоцільності і розвивального навчання є центральними. 

Це досягається наступними методами: 

– Метод проблемних ситуацій і проблемних питань; 
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– Частково-пошуковий і дослідницький методи; 

– Контент-аналіз і лінгвокультурологічний аналіз прислів’їв, приказок, 

фразеологізмів і характерних для англійців висловлювань; 

– Метод освоєння всіх аспектів мови через призму культури; 

– Технологія проектної методики; 

– Метод привчання, призначений для вироблення навичок культури 

поведінки.  

В рамках культорологічного підходу можна використовувати такі 

завдання: скоромовки (для покращення дикції, інтонації іноземної мови що, для 

розуміння культурного підтексту); завдання на аналіз прислів’їв, приказок, 

фразеологізмів, народної творчості (для виявлення особливостей жителів 

іноземної країни), тощо. За допомогою даних завдань, можна побачити, що малі 

форми мовного фольклору дозволяють поглинути та усвідомити культуру 

країни мови, що вивчається. 

Отже, вивчання іноземної мови допомагає нам не лише долучитися до 

культури в загальному сенсі, а й спробувати порівняти з особливостями своєї 

культури. Реалізація культурологічного підходу дає можливість переосмислити 

специфіку викладання іноземної мови.  

Центральними проблемами методик викладання іноземної мови під час 

дистанційного освоєння знань є питання визначення цілей, а також змісту 

навчання, адекватного їм, при розробці яких найбільш ефективними 

виявляються ідеї навчання не просто мови, а іншомовної культури в широкому 

сенсі цього слова. 
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